Janet C. E. Watson

The Structure of Mehri

2012
Harrassowitz Verlag - Wiesbaden

ISSN 0931-2811
ISBN 978-3-447-06736-2



Contents

ADDIEVIATIONS ...veiviiiiiiiiiiiiciieieieeee ettt s XXTII
ACKNOWIEAZEIMENLS ...c.eeeiiiiiiiiiiiiieeiieeite ettt ettt ettt e e s XXVII
O INErOAUCHION ..eoniiiiiieiieicieete et e 1
0.1 Background ...........coccooiiiiiiiiii e 1
0.1.1 Modern South Arabian........cccceevieeiiienieiniiiieeeeeeeeeeee e 1
0.1.2 Background to the study.........c.coceeierienienieniiiicececeeee 1
0.2 The StUAY ...coveeiiiieeee e 3
0.3 DAata SOUICES ....eevvieiieiiiieeiieeite ettt et 5
0.4 Language consultants ...........cccoecueeierienienieneenieeneeee e 5
04.1 MahriyOt SPEAKETS .....coueevieiiiiieiieieeieeceee e 5
04.2 Mehreyyet SPEAKETS.......c..coouieiieiieierieeeeee e 6
0.5 Data collection and methodology.........c..cccceeveeiiriiniinieneenncenn. 6
0.5.1 Presentation of data.........occeeeviiiiiiiiiiinieiie 7
0.6 T@XES e euteeette ettt ettt ettt ettt et b e et be e et 8
1 Overview of phonetics and phonology ...........cccceceeeeieiiniininiinieieieicieene 10
1.1 The MELOAY ...cooviiiiriiiieiiece e 10
1.1.1 CONSONANES ...ttt 10
1.1.1.1 Description of the conSoNants ..........ccceeeereereenernieneeneeneeneenn 12
1.1.1.2 Phonological patterning of the ‘emphatics’.........ccccceceereeneenncnnn. 14
1.1.1.3 GEMINALION ....c..eiiiiiiiieiieieiee st 17
1.1.1.3.1  Lexical geminates......c.ccereerueeiiriiniiniienieenieeeee et 17
1.1.1.3.2  Phonologically motivated gemination.........cc..cceceeveervereeneennenne 17
1.1.1.3.3  Morphologically motivated gemination ..........cc.cceceeeereeneeenncenn 19
1.1.2 VOWELS ..ot 22
1.1.2.1 ShOrt VOWEIS......ooiiiiiiiiiiiiiiiceceee e 22
1.1.2.2 LONZ VOWEIS ...ttt e 24
1.1.2.3 Diphthongs and diphthongisation............ccccceveevervicnicncencencnn. 28
1.2 Prosodic phenomena ............ccceecuerieniinienienennciiciiceenceenne 33
1.2.1 SylIable SIrUCTUTE......cc.eerviiieiiiiieiieieeceeeeeeee e 33
1.2.2 PhONOLACHICS ..ot e 33
1.2.3 WOTA SIIESS...euviniiriieiieiieiieicteie ettt s 34
1.2.3.1 Exceptions to the stress algorithm...........ccoceveeneincniinencencnn 34
1.3 Phonological ProCesses ...........eeverierienieneeneenenienee e 35
1.3.1 MEIOdIC PIOCESSES ....cenveenveenrieniieiieniienirenieeieenieeie et siee e 35
1.3.1.1 /I/ vocalisation in Mehreyyet........ccocevueevverienieneenennicniencenenn 35



Vil Contents
1.3.1.2 /r/ deletion in MEhreyyet ........cccceveveenernieniiiiienieneeieeieeeeniens 38
1.3.2 Prosodic ProCESSES. .....coueeveriirieniiiiieieeteeiteniteeee e 38
1.3.2.1 SYNCOPE ..ttt st st 38
1.3.2.2 EPEnthesis ......oeveriiniiniiiiiiieececeeeeeee e 38
1.3.2.3 Long-vowel ShOITeNINg .......cccoveerueeniieiiniinienienceeeee e 39
1.3.2.4 Degemination .........c.eeveeieriiiieneeieeieeetee e e 42
1.3.25 FV=V TedUCHION ....couviiiiiiiiiiiiiiceeccteee e 42
1.3.2.6 Coronal EliSION .......eeeiuieiiiiiiiiiieeeccecee e 43
1.3.2.7 Syllable contact and sonorant metathesis ........cc.ccecuereereeneennennn 43
1.3.2.8 Pre-pausal glottaliSation ........c.cceveevieerierienienieneeeee e 44
2 Grammatical CAtEZOTIES .....eevureeruriirieeriieeieeriteetee st eeteesbeeeteesbeeebeesbeesareenas 47
2.1 Grammatical and morphological categories...........cccccoveereenneene. 47
2.2 Non-concatenative and concatenative morphology..................... 48
2.3 INOUIS ottt ettt ettt sttt st e sate e st e eabee e 53
2.3.1 Proper NOUNS........ccoooiiiiiiiicccee e 54
2.3.1.1 Personal NAMES.......coceirvieriieiiiienee et 54
2.3.1.2 TTIDE NAMES ..covveeiiieeiiieiiieeiee ettt ettt s 55
2.3.1.3 Place NameS......ccooueeeieiiiiiiiiiiteee e 55
23.14 Names Of MONtNS....ccc.eiriiiiriiiiiiere e 56
2.3.15 NAMES Of SLATS ..ceuvieeiiiiiiieriee ittt 56
2.3.1.6 CamEl HINES..ceouvieiiiieiieiiieeiee ettt 57
232 COMIMON NOUIS ..vvteiveeririeniteesitesteesbeeeteesbeesreesbeesseesbeesseenas 57
2.3.2.1 CONCTELE TIOUMS .....eeiieeeiiieeiiee st eeiee st e eteesbeesabeesbeesaneesbeeeareenas 58
2.3.2.1.1  COUNE NOUIS .evvieeniieriieeiteetteesiteeniteesite ettt esiteesiteesareesaeeesaneesaeeas 58
2.3.2.1.2  COlIECHVE NOUNS .....eeruvreeniieeiieeiteeite et et site et sire et esareesaeeas 60
2.3.2.1.3  MaSS NOUNS ...ceutiieniieiiieeiteeiteesite ettt eite it et e et esareesaeees 60
233 ADSITACE NOUNS ..c.vvieiiieriiieeitee ettt sttt et e st e st e sbeeeareeeas 61
234 DIiminutive NOUNS .......ccovierieiiiieniienieeeiee st eieesiee et svee e 62
235 D iNItENESS .ceeveeieieeiieeiiieetee ettt 63
2.4 PrONOUNS. ... .ooiiiiiiiiie et 65
2.4.1 Personal pronouns .........ccccocevienieiieiieieneeee e 65
24.1.1 Independent Pronouns ...........c.ccceeeeueeiieiienienieneeeeee e 66
24.1.2 Dependent pronouns............cccoceevieruieciieienieneeneereere e 67
24.1.2.1  (2)-LYPE PIONOUNS ..uveeurenrerirerieenteenteeeeeeiresieesteereeneenneseeesaeenseenns 68
2.4.1.2.2  (D)-LYPE PIONOUNS ......eouviuriiriiienieentieereeiresieesie e eneeneseeesaee e enne 70
24123 (C)-LYPE PIONOUNS .....veeureuririeeiienteetieereeirenieenieeneeneesneseeeseeenseenns 74
242 Reflexive and reciprocal pronouns...........ccoceeeceeervieerseernieenneeens 77
243 Indefinite Pronouns ........c.coceeeeeriienieiiieiienieeeeee e 78
244 Demonstrative pronouns ...........c..ccceecveeciereeneeneenneenneseesueenneenns 79
2441 Diminutive demonstrative pronouns ............c..eeeeeveeeeereeneenneenn. 80
245 Interrogative PronoUNS ..........cocceeueeeuieiieienienieeieereere e 80



2.5

2.5.1
2.5.1.1
2.5.1.2
2.5.13
2.5.1.3.1
2.5.13.2
2.5.1.3.2.1
2.5.1.322
2.5.1.3.23
2.5.14
2.5.1.5
252
253

2.6

2.6.1
2.6.1.1
2.6.1.2
2.6.1.3
2.6.1.4
2.6.2
2.6.3
2.6.3.1
2.6.3.2
2.6.33
2.7

2.8

2.8.1
2.8.2
2.8.2.1
2.8.2.2
2.8.23
2.8.24
2.8.2.5
2.8.3
2.8.3.1
2.8.3.2
2.8.33
2.8.34
2.8.3.5
2.8.4
2.8.5
2.8.5.1

Contents X

VEIDS .. e 81
TIUE VEIDS oo 82
VEID SEEIMS..c..cuviiiiieiieiieieieiere et 82
TerminoloZy ......cocceveeriiiiirienienieeecee e 82
Aspect and MOOd.......cc.eeiiriirieniienieeeee e 84
Perfect aspect .......coveevieiiiniiiieiee e 84
Imperfect aspect and mood .........cccceeverviiriiniinieniinienieneeeene, 86
INAICALIVE ..o 86
SUDJUNCHIVE. ...ttt 89
Conditional.........cceeieiiiiiiiiiiiceeee e 91
VOICE ..ttt s 92
The expression of tME .........coveveereerierriiiienieeeieeeeeese e 93
Future partiCiple ........cooeeveiiiiieniineeieeiceeceeeeeeee e 98
VlNCY vttt 100
MOGIFIETS ..ot 103
AQJECHIVES. ...ttt 103
Basic declinable adjectives.......c..coveevueriirieneeneenienicnieneeieene 105
Diminutive adjectiVes.......couerieriienerrierieiienieenieeieereeiee e 106
Undeclinable adjectives........c.cueveereerierrienieneeneeieeienreneenieenes 107
ELAtIVES ...cveiiiiiiiiiiiccceeeee e 107
Non-numerical qUantifiers.........c.ceveereeviiriierienieneeneee e 109
Numerical QUANtIfIETS . .......covuiriiriirieiieiieieciereeeeeee e 109
Cardinals ......ccooeeiiiiieii e 109
OrdinalS .....ccvoviiiiiiieieieiee e 112
Fractions........coooiiiieiiiiiiiieniiscstcccee e 113
PrepoSitions ...c..covueerieiriiiiiiienieeceee e 114
AAVEIDS ..o 115
Diminutive adverbs .........cccooevieiiieieiiiniiieninicececee e 121
Interrogative adverbs........c.ccevereereeneiiiiiienieceiceceeeeee 122
WEKOH ettt 123
RIDOI ..ottt 123
TRAYE ~ TAYEAN «ovveeveeeieesreeeeieesseesseesseessseesseessseesssesssseessesnnns 124
BO ~ B0 oottt e 124
KON .ot 124
Adverbial particles ..........ccecverieriineiniiiieee e 125
DT o 125
FAA (AA) ettt 126
JOTUQ oottt 127
ASANM-PRONOUN ......ccviiiiiiiieeiiiiieeeiieeeeereeeeeteeeeeetseeeeearaeeenaneeeenns 128
PR .ottt 128
Epistemic adverbs ......coccoveeiiiiiiiiniiiieiec e 128
Modal PartiCles......c..coveeierierienienieeieee e 128
sad ~ sadi wa-1it ~ waddar Wa-li..............cccooceevervenvcneencnnnen. 129



X Contents
2.85.2 FAWW <ottt ettt ettt st st st 130
2.8.5.3 VEATAN ..ot s 130
2.9 MINOT CALEZOTIES ....veuveenveeniirieeritenieeieeieeite ettt ee et s e e 130
2.9.1 CONJUNCHIONS ..evveneieniieieeiieeite sttt ettt ettt s s 131
29.2 Accusative affiXx fa- ......ccccoeveveiiiiiiniciiici 131
293 AQJUNCLIONS ...ttt st s 132
294 DISJUNCES. ...ttt st 132
295 Other particles and affiXes........ccoceeveeveniienienienienenceenceene 132
2.9.5.1 O oo s 133
2952 Existential particle.........cooeevuerierieneeniieiiieienieneeneeeeee e 134
2953 VOCative PartiCle .......cooeevueriirieniiniiieeieeeeeeee e 134
2954 Negative and positive response particles..........coeeveeverrenieneenne 134
2955 Frozen imperatives ........cccceoueiierieneenieeniieienieseeeeeeee st 135
2.9.5.6 EXClamations ..........ccceeievieiiiniininicicicieeeee e 136
2.9.5.6.1  SHAVKAI Di- ..ottt 136
2.9.5.6.2  AYSAWS eveeeeeieeeeeieeeeeee ettt 136
2.9.5.6.3  (VAYRKAD........ccooeeeeiaiiiiiiiiiicie e 136
2.9.5.6.4  KQT.uooiiiiiiiiiiiiicic e 136
2.9.5.6.5  YAMACCAC .....coveeiiiieiieeiieeeeete ettt et sae e eas 137

PHRASE STRUCTURE

3 AUIIDULION .ot e 138
3.1 Adjectival and demonstrative attribution ............cccccecerveereeneene. 138
3.1.1 Adjectival attribute........coceeviiiiiniiieie e 138
3.1.2 Attribution to dual NOUNS.........c.eeevieiriiiiiiiiiieeeceeeeec e 139
3.13 Undeclinable adjectives.........c.cccoeeeuieiieiiinienienieieeeeeeeseeeenn 140
3.14 Intensifiers as attributes........ceovierreiriieiiieiieeec e 141
3.1.5 Cardinal attribULES ......ceoveerieeiiieeiee ettt 142
3.1.6 Demonstrative attribute .........cocveeveueeriierieeniiieneeeieesee e 143
3.1.7 DIiminutive NOUNS .......eevvierieiiiieniie ettt sieesveeeiee s 143
3.1.8 Multiple adjectival attributes............cceeveeienienieniiiiieneeee 144
3.1.9 PP attribULe ..coeveeieieeiie ettt 146
3.1.10 AA-PRTASE ...ttt 148
3.1.10.1 POSSESSION ..ottt 148
3.1.10.2  KINSHIP coeiiiiiiiiieicreeeccece e 149
3.1.10.3 Membership and POSItION ..........cceevvieiierierienieneeeeee e 150
3.1.10.4  Measure and CONLENL........eerueeruierrieeriiienieerieeeieeeieeeieesreeeeeeeas 150
3.1.10.5 DESCIIPLION ... e 150
3.1.10.6  OTIZIN ceviiiiiiiiiiiieiieeieeceteeee ettt st e 151
3.1.10.7  Partition.cc.ceeeneenieninieeeeeietetesie ettt 152
3.1.10.8 APPOSITION ..ot 155



3.1.10.9
3.1.10.10
3.1.10.11
3.1.10.12
3.1.10.13
3.1.10.14
3.2

3.2.1
322
323
324
325

33

3.3.1
332
333
3.3.3.1
3332
3333
334
335
3.3.6
3.3.6.1
3.3.6.2
3.3.6.3
33.64
3.3.6.5

4 Annexion....

4.1
4.1.1
4.1.1.1
4.1.12
4.1.13
4.1.14
4.1.2
4.1.2.1
4122
413
4.1.3.1
4132
414

Contents XI

Subjective/objective relationships ..........coceevverienienieneenennennne. 156
Attributive PPs and adverbs...........cccecveviivinininininicicicnen, 156
Attribution to positional adverbs..........ccccceeereevirnicniiinieneenenn 157
Verbal attributes .......cccvevueriiriirieiiieicieiee e 158
Pre-posed attributive phrase.........c..ccocveveeneenenncnnieniencencenenn 158
Lack of head noun........ccccoeviniiiniiiiiiiiieiceccee 158
AUITDULIVE CLAUSES....couveiieiiiiriiiiiiieieceie e 159
Definite head nOUN .......c..cccoiviiiiiiiiiiiiecee e 159
Indefinite head NOUN........ccccceviiiriiiiicieicccee 159
Mandatory syndetic linkage of attributive clause...........c..cc....... 160
Anaphora in the attributive clause..........ccoceeveevervieriiineeneenenn. 161
Lack of head noun........ccccoeviininininiiicicccccee 163
Noun attribution and appoSition ...........ccceeveereererriereenieeneeneenn. 163
APPEHAtION ..ottt 164
DEeSIZNAtION ...ovviiiiiiiiieieeiceeeeeeee e 164
IdentifiCation ......cc.eeieieieiiienicececee e 165
Definite apposed term—definite appoSitive.........coceereereeneeennenne 166
Indefinite apposed term—definite appoSitive .......c.ccccceereereeenneene 166
Indefinite apposed term—indefinite appositive ..........ccocceveenneene. 167
EXemplification........ccocceveeniiiiiiniinienieeeeeeeee e 168
Reformulation ..........cccceeviiininininiiicieeeccee 169
Emphatic apposition.........cc.cceceeiirienieniinienieceieee e 170
Apposition of independent pronouns ..........cc.cceeeeveereereeneenneenn 170
KQLL ...t 172
WARS- ANA AOf- c.evveeiieeiieeeeete ettt 174
DAGS (DAS) et 174
ZAMMAT (AZANMUINECE) .....vveeeeevie e e e e e et eeeeiae e eeaeee s 175
....................................................................................................... 176
NOMINal ANNEXION c...eeiuviieiieiiiieriieeiieerteeite ettt 177
Nouns obliged to take nOUN aNNEXeS.......ccccveeveveervreeneernieeeneenne 177
DAT aANA DATE ...t 177
DIt (DIt ~ DAYE).ceeeeeeieieiceeseeeeteteetee ettt e 178
DaST (BAPL ~ DALY ..o 180
mant ~ bant ~ bat (DALT ~ DAPIT) c....ccveeeeeveeiieeieeciieeiee e, 182
Nouns obliged to take personal pronoun annexes...................... 182
BTG~ et 182
WS c.veeeee et et et e et e et e e ete e et e e b e e e beesabeesbaeeabeesbaeenbeeeabaenareas 183
Nouns which optionally take noun annexes............c.cccoceeeueennene. 183
QUANTIIETS ...eeeeiiieeeiee e e e e e e ere e e eeaeeeas 183
Cardinal NUMETALS .....coouvierieiiiiiieeieeeee e 186

Occasional annexion phrases ...........coccceceeveereereecnereeneeneenneenn. 188



XII Contents
4.2 Prepositional anneXion ..........c.cceveeveeieriienienieneenenee e 189
4.2.1 ClitiC PrEPOSILIONS ..cuveeuvirieiriiiriieieeieeieeireeiteste et e 189
422 Phonologically independent prepositions............ceeeeeereereeneenn 190
423 Allomorphs and cooccurrence restrictions .........cc.cceeeeeveereenneene. 191
424 Prepositional phrases in CONteXt........cc.eecverierieneenierneeneeneenenn 193

5 COMPIEMENLALION. ......eieurieiriiieiieieeieeie ettt ettt et e be e eneene e 197
5.1 ODJECLS evevreneeteienteeteeieetet ettt ettt ettt sttt e esae b e 197
5.1.1 WOTd OFAET ... 199
5.1.2 Reflexive pronouns .......c...ccceeeerieeieiiieienieneeeee e 200
5.1.3 Reciprocal pronouns............cccoceeeeevieciieiienienieneeeeee e 200
5.1.4 Personal pronouns .........cccccoceveeviiiieiiinicneeee e 201
5.14.1 Direct SUffixation........c..coceeieirieniinieiieeeeeeee e 202
5.1.4.2 SUffiXation Via fa-......ccccoeeviieiiiiiiiiieieccce e 202
5.1.43 WOTd OFAET ... e 204
5.1.5 DoUble ODJECES.....c..eeiieiieieiieieeecece e e 204
5.1.6 PP and adverbial Objects ..........ccoceevieiiieiiiniinieicec e 205
5.1.7 ODbJECt CLAUSES....eeueieniieniieireiie e
5.1.7.1 Verbs of Utterance .........coccocuereeriiniieiiiniecieeeeee e
5.1.7.2 Verbs of perception ...........coceeeerienieiiieiiinienieeee e
5.1.7.2.1  Paratactic HNKaZe .......ccccovviriirieniiiiiiieierieeeeee e
5.1.7.2.2  Hypotactic linkage...
5.1.7.3 Verbs of volition, ability, daring, deciding and manipulation..... 210
5.1.7.3. 1 Verbs of VOIItION.....c..cociiiiiiiiiieiiiieieeierieeeeee e 210
5.1.7.3.2  Verbs of ability.......cccoooiiiiiiiiniiniiiieeeeee e 212
5.1.7.3.3  Verbof daring ........ccccoeeeiiiiiniiniiiiiiiceneeeeeee e 212
5.1.73.4  Verbs of deciding, determining, persuasion and manipulation ... 212
5.1.7.4 Object clauses of other transitive verbs............ccccocceevinienennn 214
5.2 ComPIEMENLS......oouiiiiiiiiiiiieeeeeeee e e e 214
5.2.1 Adverbial noun complements............ccccecevvierienienienncnieeneenn 214
522 The internal ObJect.........cocvrviirieriiiieiieiceeee e 215
523 PP complements .........cccecuiriirieniiniieiieieeeeeeeee e 216
5.2.3.1 Double PP complements ...........c.cccoeeciieienienienieneeieneeseeeenn 219
5.2.4 Predicative cOmplements...........cccceoueeiieienienienienieeee e 221
5.2.4.1 Subjective complements............cceecuevierieneeneeneeie e 221
5242 Objective COMPIEMENLS .........ooueeruieiierieieniienieeeere e 224
5.2.43 Prepositional annex complements ............ceceeevereenieeneenieeneennennn. 228



Contents XIII

CLAUSE STRUCTURE

6 Predication

6.1
6.1.1
6.1.2
6.2

6.2.1
6.2.2
6.2.3
6.2.4

6.3

6.3.1
6.3.2
6.3.2.1
6.3.2.1.1
6.3.2.1.2
6.3.2.2
6.3.3
6.3.4
6.3.5

6.4

6.4.1
6.4.2
6.4.3
6.4.4
6.4.5

6.5

6.6

6.6.1
6.6.2

6.7

6.7.1
6.7.2
6.7.3
6.7.3.1
6.7.3.1.1
6.7.3.1.2
6.7.3.1.3
6.7.3.2
6.7.3.2.1

......................................................................................................... 229
The predicand and predicate ............coceeeeveeneeninienieeneeneenenn 229
The predicand..........cccoceevieriiiieiineeeeee e 229
The PrediCate.......c.ovvirierieiieiieieeeeeee e 229
Nominal ClauSes ........coceeviieriiiiiieiieereeeeeee e 230
Proper inClusion ........c..ccoceeviiiiiiiiiniineeeecc e 230
Equational Clauses.........c.cceouieeiieiinienienieeeeccce e 231
Clauses of attribution ............ccoecueevierieniienieneeeee e 233
WOTd OFAer ... 235
Locational Clauses .........c.cceeuieciieiinienienieeeieeeere e 237
Existential Clauses .........coccevuieciieiinienienieeeeccee e 237
Clauses Of POSSESSION ........ccueeuieiirieniieieeieeieere e 238
FOCUS ON POSSESSEE.......eeniieniiiiieiiieiieeieeieeeee e 238
Alienable POSSESSION .....c.eeuieiieiiiieniieieeieeie e 239
Inalienable POSSESSION .......cc.eecvieiivienieiieieeiece e 239
FOCUS ON POSSESSOT ...eiuiiieiieiiiieiieeiieeteee e 242
Location Clauses ........c.ccoeeiieiieiinienieeeeeece e 243
Clauses of acCOMPANIMENL ........ceevueriienieiieieereere e 244
Comparative ClauSes. .........couvecuieiirierienieeeieee e 245
COPULA ... 245
Main clause to adverbial Clause ...........cccceeeevieviicinicnienieenn 246
Following a focussed adverbial or tOpiC..........cccccecuervereenueenncene. 246
Within a main Clause.........cccoeeieiiiiiiiiiinieeeccc e 246
Future and past timMe ........cccueeviiirieiiiieieeeeeeeeeeeee e 247
MOALIEY .ottt 247
bar as modifier of the predicand ..........c..ccccceeeeiiniiiiinennnnn. 248
Incomplete predication..........cceecveeierierienieneeiceie e 249
Ellipsis of the predicate..........c.cocevierienienieneeniiceecneeeeeen 249
Predicand-less predication............cccccecveveenieenieenceiienecneeneenenn 249
Verbal Clauses .......c.ccoeeriieniiiiieiieeeceecc e 251
Agreement within verbal clauses .........c..ccccoeeeiiniiiiinicnnnnnn 251
Predicand-less verbal clauses ...........ccccceceeveenieiiriinienieeneenenn 256
WOrd OFder ... 256
SVO WOTd OFdET ......ooniieniieiieiiiicnececece e 256
Narrative-initial ........ccoceeoieviiiiniiiieneeeeeee e 257
Substantive predicand .............coccevveeniiniiiieiineeeeeeen 257
Quantifiers, pronouns and demonstratives ..........c.cccoceereerueeneenn. 258
VS(O) and VOS word Order..........ccceeeevuieeeniiieeeniieeeeceeee s 260

VS(O)/VOS within NAITatives ........cc.eeeeecvveeeeivieeesieeeeesveeeseneens 260



XIv

6.7.3.2.2
6.7.3.2.3
6.7.3.3
6.7.3.4
6.8

6.9

6.9.1
6.9.2
6.9.3
6.9.4
6.9.5
6.9.6

7 Coordination

7.1
7.1.1
7.1.2
7.1.3
7.2
7.2.1
7.2.1.1
7.2.2
7.2.3
7.2.4
7.2.5
7.2.5.1
7.252
7253
7254
7.2.5.5
7.2.6
7.2.7
7.2.8
7.2.9
7.2.9.1
7.29.2
7293
7.29.4
7.2.95
7.2.9.6
7.2.9.7
7.2.10

Contents

Indefinite predicand.......c...coccooveereiniiiiiniiinieneeec e 261
Coordinate complex predicands ...........coceevereeneenernienieeneeneenn 261
Word order in adverbial clauses...........cccccevuerinerieieienieniennenne. 262
VOS ~ VPPS in greeting routines ...........cceceeveereenereeneeneenneenn 263
SUDJECE CLAUSES ..ottt 263
Topic—COMMENt ClAUSES ....couvereiiiiiiieiieiieieetereeeeeeee e 266
Topic followed by independent pronoun..........c..eeceeveereereencenne 266
Topic followed by annexion phrase .........c..cceceeeveeveenerneneencenne 266
Topic followed by VP ...cocooiiiiiiiiiiiiiieciceeeeeee e 267
DOUDIE tOPICS ettt 268
POSt-POSEA LOPIC ..uvvenvieniiiieiieiierteceeeeeeteeee et 269
Post-posed anaphoric pronoun .............ceceevereeneenerneeneeneeneenn 269
..................................................................................................... 271
Coordination facts .........ccceeveerierieniieiieieeeee e 271
Asymmetry betWeen CONJUINCES ..c...eevveerrueerrieeniieerieenieesieenieenns 272
Ellipsis in cOOrdination.............coeevuieiieiienienienienieere e 273
Anaphora in coordination ...........c.cceeevveerveerniienieernieenieesieeeieens 274
Syndetic coordination............cceecueeuerieneeneenieeneeie e 275
INOUN PATASES ..ot 275
Order and partial agreement in coordination of NPs................... 277
AdJective PRTASESs ......coceevviriiiieiiiiicieeeceeeeeee e 278
Adverbs and adverbial phrases..........c.cccccecverienieniininieneenenn. 279
VErD PhIaSeS.....ccovieeiiiiiienieeiiieeiee ettt
CIAUSES ...ttt et
Nominal ClauSES ........coceeviiriiiiieiiiieieeeeeeeee e
Locational ClauSes .........ccceeveirieniiiniieiieienieeeeee e
Verbal Clauses ........cccceeeeiiiiiiiieniciccceeeee e
Negative phrases and clauses

Conjunction of clausal conjuncts of differing types.................... 281
Multiple CONJUNCES.....cocveeririirieiieiieieereeeee e e 282
Embedded coordination.............coccevueeriieciieienieneeneeieeie e 282
Coordinated attributes and distributive readings.........c...c.cccoc.. 283
The relationship between CONJUNCES ..........cceecvereereeneenienieeneenne 284
SIMUILANEILY ..o 284
SEQUENICE ...ttt 285
CONSEQUEINCE ....evenereniienieenreere et rieenee ettt ere s e s sneeneenesenesaeenne 286
AQVETSIEY ..ttt s 287
REASON ..o 288
ARETNALION. ..ottt s s 288
LASHINE cneeeiiieiceeeeee e e e 288

AdVErsative CONJUNCLS .......cccuereereenuieriieiierenreneenieeneeneseesaeenne 289



7.2.10.1
7.2.10.2
7.2.10.3
7.2.10.4
7.2.11
7.2.11.1
7.2.11.2
7.2.11.3
7.3
7.3.1
7.3.2
7.3.3
7.3.4
7.3.5
7.3.6
7.4
7.4.1
7.4.2
7.4.3
7.4.4
7.4.5
7.4.6
7.4.7
7.4.8
7.4.9
7.4.10
7.4.10.1
7.4.10.2
7.4.10.3
7.4.10.4
7.4.11

8 Negation ....

8.1
8.1.1
8.1.2
8.1.3
8.1.4
8.1.5
8.1.6
8.1.6.1
8.1.6.2

Contents XV

lakan and [ARINAG.............ccccovceeviiiiiiiiiniiniiiceecsteeeeee 289
AP AN G5 ATS .ot 291
amma, makan, makanay ~ MAKANT ............ccveeeeeecreenieenreenreennns 292
FRAAGANT ...c.c.coiiiiiiiiieiteeeeeteeee ettt 293
DiSjunctive CONJUNCHIONS .....eevveevienieeienienitenieenieeieeire e nieenieenees 294
Exclusive alternation............coceveereenerrieneeneeneeieeieereseenieenes 294
Inclusive alternation .........c.cceeereereeriennieieeneeneeeeeerese e 295
Sequences of alternative CONJUNCES.........cevveerieeierienieneeneenieene. 296
Polycoordination ............c.cocuerierieneenieniieiieneeceeeee e 297
aw ... aw ~wald ... wald@ ~ wall ... wall .............cccccvvvencncnnne. 297
VA coo P eeeveeereeiieeeieeeeieeeete e st e sseessteesbeesabeesbeeenbeessaeenbeesnbaeenreas 297
SWE ~ QIMINA «co YA eeeeuveeaeveeareesiienaeenaeeseseesseesseessseessseessseessseennes 298
PronOUN ... Y .ooeveviieiiiiiieeiieeteeeeete et 298
Asyndetic polycoordination .........c..cecceeveereereeneenienienieneeneene. 298
Sequences of polycoordinated CONJUNCES........cccuevverrereenieennennne. 299
Asyndetic COOrdination ...........ccoceeveeruervierienieneenieeienreneenieenaes 299
APPOSITION ..ttt 299
Asyndetic linkage of adjectives.......cocevvuereenienienienienieneeeene, 299
COUNTNG ...ttt sttt 300
AEINALION ..ottt 300
Reformulation ..........cooeeviiiiiniiniiniiceee 301
SEQUETICE ....veviiiriiieiieiteteee ettt ettt 302
Reason Or CONSEQUENCE ........coeeruierieeniirieiienieeiceieeieete e 303
AQVETSIEY oottt 304
Asyndetic linkage of Imperatives ........c..cceceeveeneenienienneneeneene. 304
REPEHIION ..ottt 304
INEENSIEY vttt 305
Intensity of NUMDET ......cccueviiriiriiiiiciceceeeeeee 305
Repeated aCtion ........coc.eeierierieniinieiiiniceeeececeeeee e 306
Distributive effect........ooverierieniiniiiiieee 306
Asyndetic coordination within narratives..........ccoeecveevereenneenne. 307
........................................................................................................ 310
Negation of the prediCate ..........cccceevveerieiniienieiieeeeeeeeeeee 312
Predicate negation in Mahriyot ..........cooceeeviiinieinieiniieiiceeee 312
Predicate negation in Mehreyyet........cccccoovveevieiniiiniiennieeneenne 314
Indefinite pronoun predicand ............cceeceeevieenieinieiniiennieeeee 319
Coordinated ClAUSES .......eevverriiiirieeiieeieeiee ettt 319
Negation within comment of topic—comment clause .................. 320
$ad (Ad) ... IG SIIUCIUTES ... ..ottt 323
CAA (AA) L. 324

R R (A7) WO 324



XVI Contents
8.1.7 WOId OFAET ... 325
8.2 COoNnSttUENt NEZATION....cuveeuteruieriieritenieeieeteete ettt et et see e 327
8.3 ADSOIULE NEZATION.......eeuiieniiriiiiiieritenieeieeteeteeite sttt st 328
8.4 Negative command........coccevuerierienienieniinienreseeneee e 329
8.5 EXCEPION ClAUSES ...c.veeiieniiiiiiiiienieieeiceceeeteseeeee et 330
8.6 Fixed phrases and clauses and coordinated clauses and phrases. 333
8.6.1 Fixed negative phrases and clauses ..........cocceevereeneenenncneencenne 333
8.6.2 Coordinated negated Clauses ........ccoceeveevuirienienieneeneeienieneenne 334
8.6.3 Coordinated negated phrases........cocceeeevveeierienieneeneenenieneene 335
8.6.4 Coordinated positive—negative clauses and phrases.................... 335
8.6.5 Other cases of monopartite pre-negation..........c.ceeveerveereereeneenne 335
8.7 TaZ QUESTIONS ..eveveeiieiieieiie ettt ettt et et s 336
8.8 Negation through non-/-based particles..........ccoceveeverncreenncenne 337
8.8.1 PRGN ~ TG ettt sttt ettt st eae e st saee e 337
8.8.2 maka$ (maka ~ MAKGAP) ............ccoeeeeeieieeeciiieeciiee e 337
8.8.3 SAVE ~ AT ittt sttt 338
8.9 Emphasis of Negation ........cccccecueriereenieniinienienieneeeee e 338
8.9.1 ST ettt st s 338
8.9.2 10D and WaYIOD ..........c..ccovuiviriiiiiiiiiiiiiiiceeeeee e 339
8.9.3 ADAAN ...ttt 339
8.94 DARAW ...t 340
8.10 CONCIUSION. ....oiiiiiiciiiicicietee e 340
8.11 Negation i CONEXL «..cevueerreriirieriieneenieeteetesitenieente et et seesieeee 341
8.11.1 Al Musallam Cat STOTY ..cc.eeverierieneeniieiieieniteneeneeie e 341
8.11.1.1 Ali Musallam cat story. Translation .........c.ccceceeveereenenncneeneenne 344
O SUPPIEMENTALION ...oeieiiiieiiieeiee ettt ettt ettt sttt st e e bae e e eas 347
9.1 AQVEIDS ettt 347
9.1.1 AdVErbs Of LIME .....eevuiiiiieiiiiiiieeie ettt 347
9.1.1.1 POINt i tIME c...eeeiiiieiiiiiiec et 348
9.1.1.2 Days of the week and phrases with reference to the hour ........... 350
9.1.13 Boundary in time........ccccecueeviiiiienienieiieiiereeeeseeeee e 351
9.1.14 DUFAtION. ..ttt 352
9.1.15 Frequency .......cocoviiiiiiiiierecceeeee e 353
9.1.2 AdVerbs of Place.........ccceevvieeiiiiiiiiiniciceeeee e 355
9.1.2.1 LOCAtION. ..ttt 356
9.1.2.2 DITECHION. ...ttt 357
9.13 Adverbs of manner and comparison.............ceceeveeveeneenenceeneenne 359
9.14 Adverbs of means and INSUMENt ........c.ccceevveerriernieeneeenieeneens 360
9.15 Adverbs of degree and qUANEILY.........ccceecvievierienieneeneeieeeeeeene 361
9.1.5.1 TNEENSITICTS .ottt 361
9.1.5.1.1  Heighteners of INteNSItY ........ccceeveerieriieiiieiiinienieeeeeee e 361



9.1.5.1.2
9.1.5.2
9.1.6
9.1.6.1
9.1.6.2
9.1.7
9.1.7.1
9.1.7.2
9.1.7.3
9.1.8
9.1.8.1
9.1.8.2
9.1.8.3
9.1.8.4
9.1.8.5
9.1.8.6
9.1.8.7
9.1.9
9.1.9.1
9.1.9.1.1
9.19.1.2
9.19.1.3
9.19.14
9.1.9.1.5
9.1.9.2
9.1.9.2.1
9.1.9.2.2
9.2

9.2.1
9.2.1.1
9.2.1.2
9.2.13
9.2.14
9.2.1.5
9.2.1.6
9.2.2
9.23
9.24
9.2.5
9.2.5.1
9.2.5.2
9.253
9.2.6

Contents XVII

Lowerers of iNtenSity.....ccoeeveriereeneeniieiieienieseesceeeee e 364
QUANTIIETS ...ttt et ee e 368
Adverbs of reason and PUIPOSE .......ccc.eeveereereeneenienienieneenieene 368
PUIPOSE..cniiiiiiiiiiiieee e 368
REASON ...couiiiiiiiiiiieece s 368
AdVerbs of fOCUS .....eovuiriiriiniinieee e 369
Limiter adverbs: EXCIUSIVES ......coccevieriieniiniinienieneeieeeeieeee 369
Limiter adverbs: Particularisers.........c..cecceevvervenieneenenncneeneenne 372
Additive adVerbs .......c.ceoerierieniinii e 372
Epistemic adverbs ......coccooeiiiiiiiiniiiie e 373
DT o 373
TIXQUEEAT «ovvooeeeeeeeeeeee e eeeeieeeee e e e eeeetaaee e e e e e eeseaaareeeeeeeseaaareeeeessenaes 373
SO weeeneeeeee ettt eete et e et e st e et e et e et e et e et b e et e e bbeenaae e baeeraeeas 374
FRAAGANT....c.c.coiiiiriiiiieiteeeeetes ettt 375
XA ettt ettt sttt et 375
adamm-PRONOUN .........cccocoiiiiniiiiiiiiiiiienies e 376
WAL ..ot 376
DISJUNCES. ...ttt 377
Content diSJUNCES ..cc..eeuvieuiiriieriieniieieete ettt 378
XATANG oottt ettt sttt sttt e 378
XAYDAN ..ottt e s aa e st sbaeenaeas 379
VAol ~ YAhOl ~ YARAWL ......c...oovvueeeiiieiiieiieeiieeciee e 379
PIIS BAWW ..ttt 380
man hruh, bi-?aynha and wa-I-kayrab ..............ccccoeeeeeeecevencuennn. 380
FAller diSJUunCES ......cooueevueeienienieniieeeieeee e 381
AXAN .ottt 381
PUAWD( ...ttt 381
Adverbial ClauSes .........ceverierienieniee e 382
Clauses Of M .....cccueevueriiriiriieniieieeeeec et 382
FRUEG.oceeeitieieeeeeeeeeeeeeeeeteeeeeeaese s bee b eeaes 383
WAL ANA FTS ..o 383
BIDOT .ttt 384
AETA (BA) oo e e e et e e e et eeeaaae e e earaaaeas 385
RAN AN RAM ..ottt 386
PRI TS ettt 387
Clauses Of PlaCe.....cc.eevuieiirierieniieieecec et 387
Clauses of degree and qUANLY.....c..covvereerieneeneenienienreneeieene 388
Clauses of manner and cCOmMPAriSON.........c.cceveereerieevenveneenneenne. 389
Clauses of purpose and reason ...........cceceereereeneenieeienveneeneennes 390
Clauses Of PUIPOSE «..couveeuveriririieniieieeieete sttt 390
Clauses Of TRASOM.......ceueruiiriiiriieniieieete ettt 391
Paratactic linkage of clauses of purpose.........ccecceeveeverveneenneenne. 393

Clauses Of Negative PUIPOSE .....c..eevueeuereeriieniienieeieeieeirenieenieenees 394



XVIII

9.2.7
9.2.8
9.2.8.1
9.2.8.1.1
9.2.8.1.2
9.2.8.1.3
9.2.8.14
9.2.8.1.5
9.2.8.1.6
9.2.8.1.7
9.2.8.2
9.2.8.3
9.29
9.2.9.1
9.29.2
9.29.3
9.2.10
9.2.10.1

9.2.10.2

10 Oral texts

10.1
10.1.1
10.1.1.1
10.1.2
10.1.2.1
10.2
10.2.1
10.2.1.1
10.2.2
10.2.2.1
10.2.3
10.2.3.1
10.2.4
10.2.4.1
10.3
10.3.1
10.3.1.1
104
10.4.1

Contents

Clauses Of CONCESSION........cc.eruiruirieiiieieieniieeee e
Clauses of condition and conditional sentences..............c.coc.e.....
Factual cOnditions .........ccecueriinirieieieieienieeeeeee e
Verbal protasis, future participle apodasis .......c..ccoceeveevereencene
Verbal protasis, imperfect apodasis..........ceceeverieneenerneneeneenne
Verbal protasis, non-verbal apodasis............ceceeveereenerncneencenne
Non-verbal protasis, future participle apodasis........cc..ceeereereenne
Non-verbal protasis, imperfect apodasis ..........ccceeveererrereeneenne
Non-verbal protasis, non-verbal apodasis ..........ccoceeveereruencenne
WOId OFAET ...

TACIILY ettt
Clauses Of CIFCUMSLANCE .........cccvreeieiieeeeiiee et
Circumstantial event or state is simultanecous with

MAIN ClAUSE ....viiiiiiieeciiee ettt e e e e ean e e aee s
Circumstance results from event or state anterior to

MAIN CLAUSE ....veiieiiieeciiiee ettt e e e e e e e e eeaee s

MaANTTYOT tEXLS .evenereniieieeieere ettt ettt s
Text 01. Ba Nuwas and the bean...........cccoceecveneniininncnicnene
Text 01. Ba Nuwas and the bean. Translation.............c.cccccceueeeee.
Text 02. S€a StOTY...cueeiiieiiriiiieiieeee e e
Text 02. Sea story. Translation..........cc.ceceeverienienernciieneennenn.
Mehreyyet texts from mountain region around Dhofar...............
Text 01. Father StOry .......c.cocivieriiieiieiceieeeee e
Text 01. Father story. Translation ............cccccecveveeneeninieneennenn.
Text 02. The hajj by foot.......coceriiiiiiiiieeee
Text 02. The hajj by foot. Translation..........c.ccceceeeeverneniennenne
Text 03. Ship StOTY ....cocueeiieiiiierieee e
Text 03. Ship story. Translation ............ccccecevvieriieniencinenienienne
Text 04. Cat STOTY ...cueevuieiieieiiereerteete et
Text 04. Cat story. Translation..........c..cccceeceevienienceneenenceneenne
Mehreyyet text from SIAYM.............cooovverererrreeeeeeeeeeeses e
Text 01. Camel beauty competitions ............ceceeeeereenieenenceeneenne
Text 01. Camel beauty competitions. Translation.......................
Mehreyyet texts from Rabkiit...........ccccoocieiiniiniiniiniiiicee
Text 01. Hyena StOry ......cccoceevierienieniieiieieceeseeeeieeee e



10.4.1.1
10.4.2
10.4.2.1
10.4.3
10.4.3.1
10.4.4
10.4.4.1
10.4.5
10.4.5.1

Text 01.
Text 02.
Text 02.
Text 03.
Text 03.
Text 04.
Text 04.
Text 05.
Text 05.

Contents XIX

Hyena story. Translation ..........ccocceeceeveiienienicneencenne. 449
Wadi SEOTY ...eoueiieiiiiiiieeeceeeteeeeee e 452
Wadi story. Translation..........cccceveveeneenenncnnicnieneenne 458
Hajj StOTY.evioiiieiieiieecec e 465
Hajj story. Translation ..........c.ccoeceeveenieriienienieneencene. 465
GOALS ..ttt e 467
Goats. Translation.........cccceeveerveereeneeninienienieneeneene 467
THE CAT ..t 469
The car. Translation ...........ccceecvevienieneeniennenncnieneee 469



Acknowledgements

Consultants

It is unfortunately impossible to mention all the many Mehris who assisted me in
this work. First and foremost I thank my second family, the family of the late
Ahmed Bakheit bar Ngéma al-Mabhri in Salalah, for befriending me and assisting at
all times with queries and problems. Saeed Ahmed bar Ngéma al-Mahri invited me
to Salalah in December 2009, and assisted with sometimes the oddest of queries
both in Salalah, and later in Bromley Cross and Salford while he studied for his MA
in Arabic/English translation and interpreting between 2011-2012. Mohammed
Ahmed bar Ngéma al-Mahri provided much of the data, including instrumental
phonetic data, assisted in data collection and analysis, came to the UK for five
weeks in early summer 2011 to assist in preparing the book for publication, and has
constantly answered my queries at a distance by telephone, SMS and e-mail. Ali
Ahmed bar Ngéma al-Mahri provided several texts, a great deal of data and helped
with my very many queries. Mahdi Ahmed bar Ngéma al-Mahri provided one of the
texts. The whole family helped not only while I was in Salalah, but also at a
distance, answering at times almost daily text-message and telephone queries.
Within Salalah, I also thank the dearly missed Musallam Bakheit bar Mashayt al-
Mahri, brother of Ahmed Bakheit bar Ngéma al-Mabhri, for conversations about
camel terminology and husbandry, Khalid Muhammad bar Hadayyah al-Mahri from
Slaym for the text about camel beauty competitions and for answering questions
about camel husbandry, Ali Musallam, T.M. Johnstone’s informant, who provided
several texts and answered queries during my visits to Salalah, and Shél Mhad.

The family of the late Musallam Saf1d Shagi al-Mahri in Rabkit I thank for
hosting me on four occasions in Rabkiit, for providing texts and for keeping in touch
through phone calls and text messages. From Rabkit, I also thank Shél Shagi al-
Mahri for some wonderful texts, including one reproduced here, and for answering
text-message and telephone queries, and Ahmad Xamis. I thank the people of Nisah
for data and for allowing me to attend a naydaf ceremony in October 2010.

Askari Safd Hugayran from al-Ghaydhah I thank for providing data, and helping
in data collection and analysis. I thank his family for receiving me in their house for
six weeks in 2008. I also thank all Alexander Sima’s language consultants, the
majority of whom I had the good fortune to meet during my stay in Mahrah in 2008.

I thank the Mehri students at the University of Sultan Qaboos, Muscat, for
providing narrative and elicited data during March 2010, and Dr Mohamed Saad al-
Mugqgadam, Head of History at SQU and originally from Hawf, for his enthusiasm,
for answering queries and for putting me in touch with Mehri students who were
able to answer additional queries and provide various types of data.



XXVIIL Acknowledgements

Colleagues

Of my colleagues, I thank first and foremost the dearly missed Alexander Sima, who
first awakened my interest in Mehri during my visiting professorship at the
University of Heidelberg, 2003-2004.

I also thank the following: Domenyk Eades, for reading several of the chapters
during his first full year at the University of Salford, and for providing pertinent,
detailed comments; Alex Bellem, for providing detailed comments on the phonology
chapter, without which it would probably be unreadable, for undertaking the
daunting task of formatting and indexing the book when my stress levels were sky
high, and for encouraging me when things got tough; Miranda Morris, for her
encouragement and enthusiasm, for answering numerous questions about the
cultural lexis, and for providing comments on a complete draft of the book; my
husband and colleague James Dickins, for reading several of the chapters despite his
heavy workload during his first year as Professor of Arabic at the University of
Leeds; Otto Jastrow for his advice and encouragement, and for accepting this book
within Semitic Viva, a series which is becoming increasingly important in Modern
South Arabian studies; and my HuLSS colleagues at Salford for allowing me time to
work on the book from September 2011.

I also thank Werner Arnold, Jan Retso, Geoffrey Khan, Barry Heselwood, Aaron
Rubin, Chris Lucas, Diane Blakemore, Paul Rowlett, Saeced alQumairi, Sam
Liebhaber, Munira Al-Azraqi, Samia Naim, Reinhard Friedrich, Barbara Krauss and
Jens Fetkenheuer for their support and advice at various times during the project,
and Claudia Cooper for hosting me in Muscat on several occasions.

Importantly, I would like to acknowledge my fellow researchers on Mehri and
other Modern South Arabian languages for laying the foundations of research on
MSAL, and particularly: Alexander Sima, T.M. Johnstone, Marie-Claude Simeone-
Senelle, Antoine Lonnet, Ewald Wagner, Harry Stroomer, Aaron Rubin, Miranda
Morris, Sam Liebhaber, and Mohammed Dublan al-Mabhri.

All remaining errors and inconsistencies in the book are, of course, my own
responsibility.

Funders

Thanks are due to the British Academy and the Leverhulme Trust for a Senior
Research Fellowship, 2010-2011, which allowed me the time to conduct fieldwork
and write up the book; to the University of Salford for a RISF grant, which enabled
me to conduct two periods of fieldwork, purchase phonetic equipment used to
collect and analyse the phonetic data, and bring Mohammed Ahmed bar Ngéma al-
Mabhri over to Salford to work on the book; and the King Faisal Centre for Research
and Islamic Studies in Riyadh for a grant that funded the formatting of the text,
indexing, and the publication subvention.
Janet C.E. Watson
Bromley Cross, May 2012



0 Introduction

0.1 Background
0.1.1 Modern South Arabian

The six so-called Modern South Arabian languages (henceforth MSAL) belong to
the Semitic language family and are believed to be either southern members of the
west Semitic branch (Rubin 2010: 7; Moscati et al 1969) or eastern members of the
south Semitic branch (Faber 1997: 6). Of the six MSAL, Mehri has the largest
number of speakers and is spoken over the widest area — across eastern Yemen from
Qishn in the west into Dhofar in Oman and up into the southern extremities of
central Saudi Arabia. The other five MSAL are Soqotri, spoken exclusively on the
Yemeni island of Soqotra; Shergt, also known as Jibbali, spoken within Dhofar in
Oman; Harstisi, spoken in Jiddat al-Harasts in Oman; Hoby®t, spoken in a small area
straddling the border of Yemen and Oman; and the highly endangered Bathari,
spoken by a handful of speakers in a small region of Dhofar. The number of
speakers of Mehri is particularly difficult to estimate, partly because it is spoken
within three separate states, and partly because the number of speakers is not equal
to the number of Mehri tribal members: many Mehris, particularly in Yemen, no
longer speak Mehri and many speakers lack complete competence in Mehri.
Estimates range from 100,000 to 180,000 (cf. e.g. Rubin 2010: 1; Sam Liebhaber,
p.c.). The number of speakers of the other MSAL are estimated at 60,000 for
Soqotri, between 10-30,000 for Shergt, under 1,000 each for Harsiisi and Hobyot,
and under 100 for Bathari.

0.1.2 Background to the study

This is the first study of the linguistic structure of Mehri based primarily on first-
hand fieldwork data since the two grammatical studies by the Viennese Expedition
in the early twentieth century (Jahn 1905; Bittner 1909-1914). The syntax of
Wagner (1953) took as data material collected by the Viennese Expedition in the
early twentieth century, and Rubin’s (2010) The Mehri language of Oman is based
on Johnstone’s texts published by Stroomer (1999). This is also the first comparative
description of two Mehri dialects, and the first grammatical description of the
eastern Yemeni dialect of Mehri, Mahriyot, spoken in Hawf: Wagner (1953)
examines western Yemeni Mehri, and Rubin (2010) the Mehri of the Omani Najd
(Mehreyyet).

The initial idea behind this project was to focus on the syntax of the eastern
Yemeni dialect of Mahriyot, following the publication of Sima (2009) and my own
work with Sima’s informants in Hawf and al-Ghaydhah in eastern Yemen in 2008.



2 0 Introduction

Projects rarely materialise as first envisaged, however, and for two principal reasons
the syntax of Mahriydt became a comparative study of the structure of Mahriydt and
Mehreyyet, the Mehri of Oman. The political situation in Yemen in 2009-2010
which left me waiting for a research permit to revisit Mahrah coincided with the
kind and completely unexpected offer to help me find accommodation and language
consultants in Salalah by Saeed Ahmed bar Ngé€ma al-Mahri. I spent a month in
Salalah December 2009-January 2010. After this visit working closely with
Mehreyyet language consultants, I realised that many aspects of the syntax,
morphology and phonology of Mehreyyet had not been covered in publications to
date due, principally, to the type of materials referred to — narrative texts covering a
limited number of topics. This meant that many features of Mehreyyet were absent
in linguistic descriptions to date, including constraints on, and the range and
frequency of, asyndetic coordination, the syntax and range of elative use, the form
and function of diminutive numerals, the form of the definite article in Mehreyyet,
the distinction between morphological and syntactic definiteness, wider use of the
conditional mood than previously assumed, and constraints on monopartite versus
bipartite negation. In terms of the phonology, Johnstone’s texts in Stroomer (1999)
had been delivered in reading style, often almost word-by-word, thus failing to
capture typical connected speech phenomena such as long vowel shortening,
degemination, syncope and epenthesis. Furthermore, interesting cross-dialectal
differences in morphological categories and sub-categories highlighted the need for
a comparative study of morphology. It was at this time that the focus of my work
changed from the study of a single dialect to a comparative study of Mahriydt and
Mehreyyet. I followed up the initial fieldwork with three separate 4-6 week
fieldwork periods in Dhofar in March 2010, September 2010 and January 2011. In
May 2011, Mohammed al-Mahri came to Salford for five weeks to check the texts
and examples, and to provide further syntactic and instrumental phonetic data.

A fresh study of Mehreyyet also provided new insights into specific features of
Mahriydt: Mehreyyet, contrary to previous assumptions, geminates some initial
aspirates (¢, ¢, k, s, f, etc.) in definite nouns, at least optionally; this, together with
native-speaker judgements, suggests that the initial gemination of aspirates in nouns
after certain particles in Mahriyot noted in Sima (2009) is a remnant of definiteness
marking. Interesting dialectal differences exist in all areas of the grammar and show
Mahriydt to occupy a stage between the conservative Mehreyyet and the least
conservative western Yemeni Mehri.

Firstly, the realisation of the emphatics /k/, /s/ and /t/ is more consistently
ejective in Mehreyyet than in either Mahriyot or western Yemeni Mehri.

In terms of number marking, both Mehreyyet and Mahriyot exhibit dual
pronouns and dual verbal inflections in contrast to western Yemeni Mehri. However,
Mehreyyet is the only dialect to exhibit a gender distinction in the third person dual
verbal inflection.
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In terms of object suffixation, the future participle in Mehreyyet may only take
object pronouns indirectly through the accusative affix fa-;' in Mahriyot, the
masculine singular future participle may take a direct object pronoun, but all other
future participles take an object pronoun indirectly through ta-. In the western
Yemeni Mehri texts of the Viennese Expedition, by contrast, significantly more
cases of direct suffixation are attested for both genders and numbers than indirect
suffixation via ta-.

In Mahriy®dt, objects may be suffixed to any verb, though indirect suffixation via
ta- is preferred in the case of first and second person perfect; in the case of
masculine plural verbs ending in -am, suffixation is almost invariably direct. In
Mehreyyet, however, indirect suffixation is mandatory to all verb stems that end
neither in 3fs -0t or -ét/-at, nor a root consonant, nor a vowel/glide.

In terms of negation, Mahriy6t clearly occupies a stage between Mehreyyet and
western Yemeni Mehri: Mehreyyet exhibits significantly more bipartite negation
than Mahriyot, and Mahriydt exhibits bipartite negation in contexts for which only
monopartite post-negation is possible in western Yemeni Mehri.

Mahriydt also exhibits structures unattested in Mehreyyet, such as ‘What X!’
phrases reminiscent of Arabic: matwalk ‘How tall you m.s. are!” and shows greater
Arabic influence both in terms of the number of Arabic terms used, and the length
and frequency of Arabic phrases within texts. For example, while Mehri cardinal
numbers are typically used for both lower and higher cardinals in Mehreyyet,
Mahriydt speakers, in common with speakers of western Yemeni Mehri, almost
invariably use Arabic numerals for cardinals above 10.

Spoken in and around the same area as Hobydt, Mahriyot, particularly the sub-
dialect of R€han (Sima texts 76—110), shows influence in all areas of grammar from
both Hobydt and Shert. In the phonology, this is seen in the large number of short
round vowels and the pharyngeal realisation of *{. In the lexis, this influence is
observed in words such as [é pl. lhaytan ‘cow’ (Shergt I pl. lhoti, Hobyot &2 pl.
lhéta, Simeone-Senelle 1997: 413), nsaromah ‘now’ (Hobydt ndsano, Simeone-
Senelle 1997: 393), mant ‘area’ (Hobydt munt, Sherét mut), the occasional use of
xom ‘to want” (Hobydt xom). In the syntax, one of the Mahriydt constructions for the
future mad-pronoun—subjunctive verb, also attested in Hobydt (med), is unattested in
either of the other main Mehri dialect groups. In terms of agreement, Mahriyot in
contrast with the majority of Mehreyyet dialects treats /& ‘cow’ as feminine, but its
plural lhaytan ‘cows’ as masculine, as does Sherét with [hoti and Hobydt with [héto
(Simeone-Senelle 1997: 413).

0.2 The study
The study is a descriptive, data-driven account of the structure of two dialects of

Mehri, with reference where appropriate to western Yemeni Mehri and four of the
other five MSAL, Hobyot, Sherzt, Harsiisi and Soqotri. The book is divided into ten

1 Termed ‘particle’ in Simeone-Senelle (1997, etc.) and other works.





